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Abstrak

Kolokasi merupakan fenomena linguistik yang sangat kritikal dalam penentuan tahap
kefasihan dan ketepatan semantik bagi pelajar yang mempelajari bahasa Arab sebagai bahasa
asing (BA). Walau bagaimanapun, korpus kajian sedia ada menunjukkan wujudnya lompang
akademik yang besar dalam penyediaan analisis sistematik mengenai kolokasi idiosinkratik,
khususnya yang melibatkan gabungan verba dan huruf jar di peringkat pengajian tinggi.
Rentetan daripada permasalahan tersebut, kajian ini dijalankan dengan objektif utama untuk
menyusun, menganalisis, dan membincangkan implikasi sintaksis serta pedagogi bagi 50
kolokasi idiosinkratik bahasa Arab yang lazim digunakan dalam komunikasi lisan dan
penulisan akademik. Reka bentuk kajian ini menggunakan pendekatan deskriptif-kualitatif
melalui kaedah analisis kandungan teks (textual content analysis) ke atas korpus teks bahasa
Arab moden formal dan tidak formal. Bagi menjamin kesahan data, senarai kolokasi tersebut
telah melalui proses pengesahan pakar oleh dua orang pensyarah bahasa Arab yang
berpengalaman. Hasil dapatan kajian membuktikan bahawa penguasaan kolokasi
idiosinkratik jenis verbal + huruf jar amat mencabar kerana gabungan kedua-dua unit leksikal
tersebut menghasilkan makna idiomatik baharu yang tersasar jauh daripada implikasi makna
literal komponen asalnya. Artikel ini membekalkan dimensi pedagogi baharu yang praktikal
bagi membantu para pendidik merangka modul latihan eksplisit berstruktur bagi
meminimumkan kesilapan antara bahasa dalam kalangan pelajar.

Kata kunci: kolokasi idiosinkratik, Kata kerja + huruf jar, bahasa Arab, analisis kandungan,
implikasi pedagogi
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Abstract

Collocation is a highly critical linguistic phenomenon in determining the level of fluency and semantic
accuracy among learners of Arabic as a foreign language (AFL). However, the existing corpus of
literature indicates a major academic gap in providing a systematic analysis of idiosyncratic
collocations, specifically those involving verb and preposition combinations at the tertiary education
level. Driven by this problem, this study was undertaken with the primary objective of compiling,
analyzing, and discussing the syntactic and pedagogical implications of 50 idiosyncratic Arabic
collocations frequently utilized in oral communication and academic writing. The research design
employs a descriptive-qualitative approach utilizing textual content analysis of both formal and
informal modern Arabic text corpora. To ensure data validity, the selected collocations underwent an
expert validation process by two experienced Arabic language lecturers. The empirical findings
demonstrate that mastering idiosyncratic verb + preposition collocations is exceptionally challenging
because the combination of these lexical units produces a new idiomatic meaning that departs
significantly from the literal definitions of its original components. This article contributes a fresh
pedagogical dimension and practical guidelines to assist educators in developing structured explicit
training modules to minimize inter-lingual errors among tertiary learners.

Keywords: idiosyncratic collocation, verb + preposition, Arabic language, content analysis,
pedagogical implications
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PENDAHULUAN

Pemerolehan dan penguasaan bahasa asing pada peringkat tinggi amat bergantung
kepada keupayaan pelajar untuk mengendalikan unit-unit leksikal yang kompleks,
melebihi sekadar penghafalan kosa kata tunggal. Dalam ekosistem linguistik,
kolokasi merupakan satu fenomena yang fundamental kerana ia melibatkan
kecenderungan dua atau lebih unit leksikal untuk muncul bersama secara berulang
dalam sesebuah teks. Kebersamaan kemunculan ini mempunyai nilai statistik yang
jauh lebih tinggi daripada jangkaan rawak dalam korpus bahasa, yang membuktikan
bahawa kolokasi bukanlah satu gabungan kata bebas yang bersifat kebetulan.
Sebaliknya, ia merupakan acuan pola co-occurrence yang stabil dan lazim digunakan
oleh penutur asli (native speakers) dalam konteks komunikasi semula jadi, sekali gus
mencerminkan pembentukan kebiasaan sintaksis dan semantik dalam budaya bahasa
tersebut (Bennett, 2010; Jones & Sinclair, 1974; Schmitt, 2000; Sinclair, 1991).

Dalam kerangka pedagogi bahasa moden, penguasaan elemen kolokasi
menjadi indikator utama dalam mengukur tahap kefasihan leksikal dan kompetensi
berbahasa seseorang pelajar. Malah, kajian empirikal membuktikan bahawa
hubungan erat antara perkataan dalam struktur kolokasi mampu mengekalkan
makna yang stabil walaupun makna literal komponen-komponen yang
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membentuknya tidak mencukupi untuk menjelaskan keseluruhan maksud ungkapan
tersebut (Abdul Wahab et al, 2021; Asbulah, 2023). Seseorang pelajar yang
mempunyai simpanan kolokasi yang luas didapati lebih cenderung untuk
menghasilkan ayat yang natural, lancar, dan tepat dari segi pragmatik serta semantik
semasa berinteraksi (Ismail & Hazman, 2021; Wang, 2024).

Apabila diteliti dalam konteks bahasa Arab, struktur kolokasi ini
mempamerkan tahap kompleksiti yang lebih tinggi, terutamanya apabila melibatkan
konstruk gabungan antara kata kerja dengan huruf jar atau preposisi (oall s + J=dll),
Struktur ini sering kali dikategorikan sebagai kolokasi idiosinkratik kerana sifat
maknanya yang beralih dan menghasilkan takrifan idiomatik yang berada di luar
jangkaan berasaskan makna asas kata dasarnya. Sebagai contoh, apabila kata kerja
qada (s=f) digabungkan dengan huruf jar 'ala (=), maknanya berubah secara total
daripada maksud asal literal iaitu "melaksanakan" atau "menghukum" kepada makna
idiomatik yang membawa maksud "menghapuskan" atau "memusnahkan". Pola yang
sama kelihatan pada kolokasi hadafa ila (! <»), yang mana makna literalnya adalah
"menetapkan sasaran', namun fungsi idiomatiknya merujuk kepada tindakan yang
bertujuan atau memusatkan usaha ke arah sesuatu matlamat. Oleh yang demikian,
pendedahan yang mendalam terhadap sifat kolokasi idiosinkratik ini adalah amat
kritikal; sebarang kesilapan dalam memadankan huruf jar bukan sahaja menjejaskan
ketepatan tatabahasa, malah mengundang kegagalan komunikasi akibat herotan
makna.

Kajian-kajian lampau dalam bidang linguistik gunaan dan pemerolehan
bahasa kedua (second language acquisition) secara konsisten melaporkan bahawa
kolokasi tidak boleh dipandang sepi sebagai komponen sampingan dalam
pembelajaran kosa kata. Sebaliknya, ia harus diletakkan sebagai unit leksikal stabil
yang wajib diajar secara beriringan dengan kosa kata tunggal demi menjamin
pembentukan ekspresi linguistik yang natural (Schmitt, 2000). Penyelidikan terkini
mengenai collocation acquisition menegaskan bahawa pemahaman yang jitu
terhadap kolokasi memberikan impak positif yang sangat signifikan terhadap
kemahiran produktif (menulis dan bertutur) serta kemahiran reseptif (membaca dan
mendengar) pelajar (Ismail & Hazman, 2021, Wang, 2024). Melalui penguasaan
kolokasi yang baik, pelajar berupaya untuk memproses bahasa dalam bentuk blok-
blok leksikal (lexical chunks), yang membolehkan komunikasi berlaku dengan lebih
pantas dan kurang ralat sintaksis (Schmitt, 2000).

Dari sudut kepelbagaian bentuk, literatur lintas bahasa menunjukkan bahawa
kolokasi wujud dalam pelbagai variasi struktur, bermula daripada gabungan kata
nama-kata nama sehinggalah kepada konstruk tatabahasa yang lebih rencam seperti
kata kerja + huruf jar (Igaab & Abdulhasan, 2018). Perbezaan struktur ini memberikan
implikasi berbeza terhadap beban kognitif pelajar semasa mempelajari bahasa
sasaran. Bagi bahasa Arab, struktur kata kerja + huruf jar didapati sebagai antara
konstruk yang paling mencabar (Alfagara, 2025). Kajian literatur melaporkan bahawa
kesukaran ini berakar umbi daripada perbezaan sintaksis dan semantik yang sangat
ketara antara bahasa ibunda pelajar dengan bahasa Arab (Igaab & Abdulhasan, 2018;
Ismail & Hazman, 2021). Ketidakwujudan sistem padanan huruf jar yang selari antara
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bahasa Melayu dan bahasa Arab menyebabkan pelajar sering kali terperangkap
dalam mekanisma pemindahan bahasa yang salah.

Tambahan pula, isu penguasaan kolokasi dalam kalangan pelajar bahasa Arab
di institusi pengajian tinggi tempatan berada pada tahap yang kurang
memberangsangkan. Penyelidikan oleh Asbulah (2023) mendedahkan bahawa tahap
pengetahuan kolokasi mahasiswa di universiti awam Malaysia secara amnya masih
berada di peringkat rendah hingga sederhana rendah, yang mana senario ini secara
langsung menjejaskan kualiti penulisan akademik dan kelancaran komunikasi lisan
mereka. Gejala ini didapati bukan sekadar bermula di menara gading; kajian Nawi
dan Zainuddin (2019) turut mengesahkan bahawa pelajar peringkat prauniversiti
sudah pun menunjukkan kesedaran kolokasi yang sangat terhad. Keadaan ini berlaku
ekoran model pembelajaran tradisional yang terlalu berorientasikan entri perkataan
tunggal dan hafalan kamus secara literal, tanpa disokong oleh latihan kontekstual
yang progresif (Adamcova, 2020; Hassan, 2017). Bagi mengatasi masalah ini, kajian
terkini menyarankan agar reka bentuk pedagogi beralih kepada pendekatan eksplisit
seperti pemetaan semantik, latihan berasaskan korpus autentik, dan latihan

peningkatan kesedaran (awareness-raising) terhadap frekuensi kemunculan kata
(Adamcova, 2020; Wahab et al., 2024).

KAJIAN LITERATUR

Meskipun kepentingan kolokasi telah dibahas secara meluas dalam pembelajaran
bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua (ESL/EFL), namun senario yang berbeza
berlaku dalam konteks bahasa Arab, yang mana kajian sistematik mengenai kolokasi
idiosinkratik verbal + huruf jar masih amat terhad dan kurang diteroka secara
empirikal di peringkat universiti (Abdul Wahab et al., 2021). Ketiadaan inventori atau
modul rujukan yang khusus dan selaras menyebabkan proses pengajaran dan
pembelajaran (PdP) kolokasi arab dijalankan secara serpihan (piecemeal) dan tidak
berstruktur.

Manifestasi daripada kelompangan pedagogi ini menyebabkan pelajar
universiti kerap melakukan kesalahan kronik dalam tugasan penulisan akademik dan
komunikasi harian mereka. Antara isu utama penggunaan kolokasi dalam kalangan
pelajar yang dikenal pasti melalui sorotan kajian lepas (Al-Shehri, 2020; Hassan, 2017)
termasuklah:

e Salah Guna dan Penggantian Huruf Jar: Pelajar gagal memadankan huruf jar
yang tepat bagi kata kerja tertentu disebabkan ketiadaan pendedahan terhadap
sifat hubungan sintaksis leksikal tersebut.

e Terjemahan Literal yang Kaku: Pelajar cenderung menggantikan kolokasi Arab
dengan melakukan terjemahan harfiah secara langsung daripada struktur
sintaksis bahasa Melayu, yang mana tindakan ini menghasilkan ayat Arab
yang janggal dan tidak menepati cita rasa linguistik penutur asli.

e Kekeliruan Semantik: Pelajar menghadapi kesukaran yang tinggi untuk
memisahkan dan membezakan antara makna literal dengan makna idiomatik
sesuatu ungkapan multi-kata, terutamanya apabila berhadapan dengan teks
autentik yang kompleks.
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Masalah-masalah ini berpunca daripada kelemahan kaedah pengajaran
tradisional yang memisahkan elemen tatabahasa (nahu) daripada aspek leksikal, serta
kekurangan bahan rujukan kontekstual yang mampu mendedahkan variasi makna
kolokasi idiosinkratik ini secara visual dan berstruktur. Oleh itu, kajian ini cuba
mengisi jurang tersebut dengan menyusun dan menganalisis 50 kolokasi idiosinkratik
verbal + huruf jar yang paling relevan untuk keperluan akademik peringkat tinggi.

Berdasarkan permasalahan yang telah diutarakan, kajian ini menetapkan
objektif-objektif khusus berikut:

i. Menyusun dan mengklasifikasikan 50 kolokasi idiosinkratik (kata kerja +
huruf jar) bahasa Arab yang mempunyai nilai pedagogi tinggi dan kekerapan
penggunaan yang luas dalam komunikasi akademik.

ii. Menganalisis variasi konteks semantik, struktur sintaksis, serta
mengemukakan implikasi pedagogi bagi kolokasi tersebut sebagai sumber
rujukan praktikal buat guru, pensyarah, dan pelajar.

METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini dibina berasaskan reka bentuk pendekatan deskriptif-kualitatif dengan
menumpukan sepenuhnya kepada kaedah analisis kandungan teks (textual content
analysis). Kaedah ini dipilih kerana sifat kajian yang bertujuan untuk meneroka corak
linguistik, variasi semantik, dan keunikan idiomatik kolokasi dalam teks tulisan
autentik, bukannya bertujuan untuk menguji hipotesis berbentuk hubungan sebab
dan akibat. Melalui pendekatan ini, pengkaji dapat memeriksa secara mendalam cara
kolokasi bertindak balas dalam konteks ayat sebenar.

Populasi data bagi kajian ini diekstrak daripada korpus teks bahasa Arab
moden yang merangkumi penulisan formal seperti artikel jurnal akademik, laporan
berita antarabangsa, serta teks komunikasi harian daripada forum digital dan media
sosial bagi mencerminkan realiti penggunaan bahasa semasa. Pemilihan sampel teks
adalah dipandu oleh kriteria penapisan yang ketat, iaitu:

i)  Teks digunakan secara meluas dalam kurikulum pembelajaran bahasa Arab.
ii) Mengandungi konstruk gabungan kata kerja + huruf jar yang bersifat
idiosinkratik.

iif) ~ Memiliki sumber rujukan akademik yang berwibawa atau indeks DOI yang
sah.

Instrumen utama kajian ini ialah draf senarai kolokasi awal yang dibangunkan
menerusi imbasan korpus teks dan penelitian terhadap kamus kolokasi moden
(Ismail & Hazman, 2021). Bagi memastikan kesahan dari aspek standard linguistik
dan kesesuaian pedagogi, data yang dikumpul telah melalui proses pengesahan
pakar (expert validation) yang dikendalikan oleh dua orang pensyarah kanan bahasa
Arab yang mempunyai pengalaman luas dalam bidang pengajaran bahasa kedua.
Hasil analisis kualitatif tersebut kemudiannya disistematikkan ke dalam bentuk
jadual berstruktur bagi memudahkan rujukan para pengamal pedagogi.
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DAPATAN KAJIAN & PERBINCANGAN

Hasil daripada analisis kandungan teks korpus bahasa Arab moden dan melalui
tapisan proses pengesahan panel pakar, sebanyak 50 kolokasi idiosinkratik yang
melibatkan gabungan kata kerja dan huruf jar telah berjaya disusun secara sistematik.
Klasifikasi data ini memaparkan variasi peralihan makna daripada bentuk literal
perkataan tunggal kepada rupa makna idiomatik yang dinamik apabila digunakan
dalam ayat formal akademik mahupun penulisan am. Jadual 1 memaparkan senarai
50 Kolokasi Idiosinkratik (Kata kerja+Huruf Jar) Bahasa Arab yang dikaji.

Jadual 1 Senarai 50 Kolokasi Idiosinkratik (Kata kerja+Huruf Jar) Bahasa Arab

Bil. Kolokasi Makna Literal Makna Idiomatik Contoh Aplikasi Ayat
Arab Komponen (Bahasa Melayu)  Korpus Autentik

e Lz Melaksanakan/  Menghapuskan/ 3 sl e 4 )’gg_\ S

1 Menghukum Memusnahkan . )
L il
Jl Menetapkan Bertujuan/Menum WE Q) Al on a3
2 sasaran pukan usaha g ! .
Ay B
prov. Membincangkan Mepcari el 2 d,JUaS\ bss
3 tentang (objek/maklumat) g

AU 8 e b

& £, Menyukai Mahu/ . 4\ /So :° | L} i”,o:\.ﬂ\ (‘-/\:cj-’:
4 sesuatu Menginginkan

2

A Az

o k) Beralih arah Tidak menyukai/ 53, PP (P
5 Menolak i -
e e Menghasilkan di Mendapat/ é;ﬁ“ gl L as
6 atas Memperoleh
REEN Y

Ji o Menyampaikan =~ Menyebabkan/ dois (RS IR <5
7 kepada Mengakibatkan e ”%J )
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Bertepatan di

Bersetuju pada

gaia Je S L.z G

8 atas
i el
PR Bersandar di atas Bergantung Jeoddsl Swadyr A
9 kepada i
e/ Membekas Mempengaruhi WS Cﬁ;}“ s }j_j
10 dalam . g .
el
ool z 2 Keluar dari Bergraduasi _:)Lgig\ u‘; 3 uua_;\ Cﬁ
11 ’ daripada -
5.
o5 ol Menzahirkan Mengumumkan/ 52Ls Gl 2 452 :f’{i
12 daripada Menguar-uarkan  ~ -7
s ad Menyedari Merasa/Merasai 3% k) LRIl Bl RS
13 dengan o )
Ji e Mengisyaratkan Merujuk kepada/ G J‘ ] )\M\
14 kepada Menunjukkan g -
Ui alls Menaikkan Mengharap/ dea L ) ok s
15 — pandangan Mencita-citakan g o »
e s Menumpukan di Memberi tumpuan LU @\f sl i
16 atas pada ) )
RXIUNG e WHEAN
e il Memerhati  di Menjaga/ e i e Wi 3 o4
17 atas Memelihara ’
o5 ke Berlainan Berbeza daripada B LI 2 B LY ods L
18 daripada -7
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o als Mer-lgalaml Menderita/ . LA e 2 3 RE
19 daripada Menghadapi -
masalah J)
, ¢ DBerasingan Terkenal dengan/ NEC I TP PN KR
20 dengan Memiliki g .
kelebihan £
o5 el Meminta maaf meminta Je e Ay G
J . : Blanalivadit 2
21 daripada pengecualian . .
daripada sesuatu SARINC
PEREW Menolong di atas Membantu untuk/ b5 61_‘ o Aeled
22 Memudahkan U
EPNURY
3 e Menjadikan Menyebabkan s s 3 Jay i
23 sebab dalam > g g .
ol
o e Mepakutkan Memberi amaran j{&j\ 5sd b g)jj&
24 daripada tentang
. :}.%L;L\
Y Marah kerana Bferasa marah il 4l Jﬁ-b Ga ) Gt
25 disebabkan
sesuatu o
S A Menghampiri Ber]umpa'l/ S e Ay s D)
26 dengan Menemui .
NOHES Y
s Bersungut Merungut tentang ) et 3 Al Pt
27 kerana . )
e oay Mem.m].ukkan Membuktikan o ko Je PERRRSE
28 bukti di atas
Jolall
o5 el Mer.lyebabkan Mengakibatkan/ C‘ﬁﬁ" 1E Sl ujw\
29 tersingkap Membawa kepada ~

AR il
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i, Mengeluarkan Berpunca daripada _:, :z 256 253 SN
30 e daripada e B
il Melipat di atas Terpakai i e 1 }iJ\ b 5L
31 s kepada/Sesuai &= S -
dengan szl
3 lakss Memasuki Meresap masuk ke 3 :wfd‘ Y :’<°<:
32 ) kedalaman dalam R
ColaaEs
+ wazel Memelihara Berpegang teguh ., 12 Skl e
33 dengan kepada . g )
oY)
34 PRt Bersedih di atas ~ Menyesal atas YR . o le" 458 .
LY
e o Memastikan di Bertekad untuk SRVl J" A
35 atas
s Hairan daripada Kagum/Hairan 15Uad e Oyoldl A
36 dengan N
el |kl
P Tamak di atas Bersemangat 99%{; g ‘_519 Cf)!\ ol
37 Mementingkan ’ ) 7
. ;1 Terputus Berhenti NS L P |
38 o daripada daripada/ 2 o Cb_u
Meninggalkan Ao LY
~ i Berkongsi Menyumban - 22
a3 | & y g ﬁ:w‘}.\ el 3 o R M.@M\
39 F e undian dalam kepada )
ooy
o Sl Mepgadu Mengadu tentang C@jl e O jﬁg‘yu “; £hg
40 daripada >

AU
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., ¢l.i Memegang keras Berpegang teguh U W & 240 s
41 dengan pada
Ly =)
e Meluaskan Mengalukan/ . o jfajb ci Lals i
42 dengan Menyambut baik
531 oSl
.., Mempermainkan Menghina/ o o, 28 T . 2ol N
S 9 L gDl G e
43 7 daripada Memperlekehkan P ’ J‘ )
Sl alid
» o5 @il gii?;;?il; Mempertahankan & He b Ao s
e
& Ll Bersandar dalam  Merujuk/ SO L& ol AaE
45 Menggunakan -7 )
kaedah okl e
JI 53 Menzahirkan Mengontek 15 s ) &30 35
46 ” kasih kepada Mengambil hati > o - }d
byl
A1 izl Bersandar Berasaskan/ J‘ N§° Loy oW AR
47 kepada Bersandarkan i ‘.
kepada Laabla)) alsY)
o Putus  harapan Berputus asa 3 4 SR 25 N
48 daripada daripada T T
bl B ES
o Lis Menghapuskan =~ Memaafkan wols (sl 2 SU e
49 daripada B -
3 G Menjadikan Cemerlang/ 5//]&\_1\ s WA 5555
50 ) tinggi dalam Mengatasi dalam ’ R

_
& \

e

Berdasarkan paparan data komprehensif bagi 50 kolokasi di atas, jelas
kelihatan bahawa konstruk gabungan kata kerja dan huruf jar dalam bahasa Arab
mempunyai keunikan mekanisma sintaksis-semantik yang sangat tinggi (Igaab &
Abdulhasan, 2018; Schmitt, 2000). Setiap satu gabungan unit leksikal ini tidak boleh
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dipecah-bahagikan maknanya mengikut entri perkataan tunggal, kerana ia bertindak
sebagai satu unit leksikal (lexical chunk) yang stabil dalam struktur korpus (Sinclair,
1991).

Analisis terperinci terhadap dapatan ini mendedahkan beberapa penemuan
kritikal:

i) Polariti Makna Melalui Peralihan Huruf Jar: Penemuan paling ketara
ditunjukkan oleh variasi kolokasi yang berkongsi verba dasar yang sama tetapi
menghasilkan implikasi makna yang berlawanan apabila digandingkan
dengan preposisi berbeza. Contoh utama ialah pasangan kolokasi 4 dan 5, iaitu
raghiba fi (& <, - menginginkan) dan raghiba ‘an (0= <, -
menolak/membenci). Sifat anjal seumpama ini membuktikan bahawa huruf jar
dalam bahasa Arab mempunyai beban semantik yang mandiri dan dominan,
bukan sekadar penanda kasus tatabahasa (case markers) semata-mata (Ismail
& Hazman, 2021).

ii)  Kekakuan Sintaksis Idiosinkratik: Terdapat sesetengah kolokasi yang langsung
tidak boleh diganti huruf jarnya kerana struktur tersebut telah termaktub
(fixed expressions) dalam budaya penutur asli. Sebagai contoh, kolokasi 11,
takharraja fi (. z 5 - bergraduasi daripada) secara tradisinya menggunakan
huruf jar fi, namun data korpus menunjukkan pelajar universiti sering
melakukan kesilapan dengan menggunakan takharraja min (o« z 5 akibat
kesan gangguan pemindahan terus daripada bahasa Melayu (“graduan
daripada”) atau bahasa Inggeris (graduated from) (Alfagara, 2025; Hassan,
2017).

iii)  Pola Formal untuk Penulisan Akademik: Penelitian data bagi kolokasi seperti
hadafa ila (!l <), ashara ila () JL50), asfara ‘an (0= i), dan istanada ila (i)
) mempamerkan kepentingan kosa kata gabungan ini dalam membina
wacana akademik yang matang. Pelajar yang menguasai blok-blok kolokasi
formal ini didapati mampu menyusun hujah, menganalisis data, dan
melaporkan dapatan kajian tesis mereka dengan gaya bahasa yang natural,
tepat, serta memenuhi piawaian retorik bahasa Arab yang fasih (Asbulah, 2023;
Wang, 2024).

Secara keseluruhannya, analisis terhadap 50 kolokasi idiosinkratik ini
memberikan gambaran yang jelas bahawa kelemahan mahasiswa dalam
menghasilkan penulisan yang bermutu tinggi dan komunikasi yang lancar bukannya
berpunca daripada kekurangan simpanan kosa kata tunggal, melainkan kegagalan
kognitif untuk menghubungkan kata kerja dengan pasangan preposisi yang tepat
secara automatik (Adamcova, 2020; Nawi & Zainuddin, 2019). Oleh yang demikian,
implikasi dapatan ini mewajibkan kewujudan modul latihan kolokasi berstruktur

bagi membimbing pelajar menguasai sistem operasi leksikal bahasa Arab secara
holistik.

PERBINCANGAN

Dapatan kajian menunjukkan bahawa objektif pertama kajian ini telah berjaya dicapai
melalui penyusunan secara komprehensif sebanyak 50 kolokasi idiosinkratik bahasa
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Arab yang dipaparkan dalam Jadual 1. Hasil analisis kandungan terhadap korpus
teks bahasa Arab moden membuktikan bahawa gabungan kata kerja dan huruf jar
memperlihatkan mekanisma sintaksis-semantik yang kompleks serta sarat dengan
muatan makna kontekstual. Sebahagian besar daripada kolokasi yang dikenal pasti
memperlihatkan pergeseran makna yang melangkaui tafsiran literal perkataan
tunggal.

Sebagai contoh, kolokasi seperti asfara ‘an (0= _isl - mengakibatkan) dan qada
‘ala (e =8 - menghapuskan) tidak dapat difahami secara tepat sekiranya kata kerja
tersebut dipisahkan daripada preposisinya. Hal ini menunjukkan bahawa makna
sebenar kolokasi terbentuk melalui hubungan sintagmatik antara unsur-unsur
leksikal yang bergabung sebagai satu unit makna yang padu. Dapatan ini selaras
dengan pandangan Schmitt (2000) dan Sinclair (1991) yang menegaskan bahawa
kolokasi dalam pemerolehan bahasa kedua perlu dilihat sebagai multiword
expressions atau unit leksikal tetap yang menolak pendekatan interpretasi secara
perkataan demi perkataan. Dalam konteks kajian ini, pemilihan 50 kolokasi tersebut
juga mempunyai nilai pedagogi yang signifikan kerana kebanyakannya merupakan
blok leksikal yang kerap digunakan dalam wacana akademik formal serta komunikasi
lisan pada peringkat pengajian tinggi.

Objektif kedua pula dicapai melalui analisis kritis terhadap bentuk ralat
linguistik dan beban kognitif pelajar ketika mengendalikan struktur kolokasi
idiosinkratik bahasa Arab. Berdasarkan analisis kandungan yang dijalankan, didapati
bahawa kelemahan utama pelajar berpunca daripada ketidakupayaan membezakan
antara makna literal dan makna idiomatik sesuatu kolokasi. Sifat idiosinkratik bahasa
Arab yang membolehkan satu kata kerja menghasilkan makna yang berbeza secara
drastik apabila digabungkan dengan huruf jar tertentu menjadi antara faktor utama
berlakunya kegagalan semantik dalam kalangan mahasiswa. Fenomena ini dapat
diperhatikan melalui pasangan kolokasi seperti raghiba fi (* <, - menginginkan)
dan raghiba ‘an (¢ «¢, - menolak atau tidak menyukai), yang memperlihatkan
perubahan polariti makna hanya melalui pertukaran preposisi.

Selain itu, dapatan kajian turut mendedahkan bahawa pelajar universiti sering
terperangkap dalam fenomena gangguan bahasa ibunda (mother-tongue
interference). Struktur bahasa Melayu yang lazimnya membenarkan kata kerja
transitif diikuti secara langsung oleh objek tanpa keperluan penggunaan preposisi
menyebabkan pelajar cenderung membina ayat bahasa Arab melalui terjemahan
harfiah yang kaku. Keadaan ini akhirnya menghasilkan penggunaan kolokasi yang
tidak natural dan menyimpang daripada norma penutur asli. Antara kesilapan yang
kerap dikenal pasti ialah penggunaan takharraja min (&= z 23 yang dipengaruhi oleh
struktur bahasa Melayu “graduan daripada” atau bahasa Inggeris graduated from,
sedangkan penggunaan yang lebih lazim dalam wacana Arab ialah takharraja fi ( z s
%). Dapatan ini mengukuhkan hujah Adamcova (2020) bahawa pendekatan
pengajaran kosa kata tradisional yang hanya menekankan hafalan entri perkataan
tunggal (single-word items) gagal menyediakan konteks penggunaan bahasa yang
autentik dan natural kepada pelajar. Oleh sebab itu, kelemahan penguasaan kolokasi
dalam kalangan mahasiswa di universiti awam Malaysia masih berada pada tahap
sederhana rendah, khususnya dalam aspek penulisan akademik dan komunikasi lisan

76



AFAQ LUGHAWIYYAH, 2026, (1), 65-80

yang memerlukan ketepatan penggunaan struktur leksikal secara automatik dan
kontekstual.

CADANGAN KAJIAN

Berdasarkan kesimpulan daripada hasil perbincangan dapatan kajian, beberapa
cadangan praktikal dikemukakan untuk dilaksanakan oleh para pendidik, penggubal
modul, dan institusi pengajian tinggi demi meningkatkan keberkesanan proses PdP
bahasa Arab:

i)  Peralihan kepada Strategi Lexical Chunking: Para pensyarah bahasa Arab di
peringkat universiti disarankan untuk meninggalkan kaedah pengajaran kosa
kata secara terasing. Sebaliknya, strategi pembelajaran kolokasi harus
disepadukan secara eksplisit di dalam kelas nahu dan balaghah, yang mana
pelajar didedahkan kepada kata kerja bersama-sama dengan pasangan huruf
jarnya sebagai satu kesatuan unit makna yang wajib dihafal bersama.

iiy Pembangunan Modul Berasaskan Real-Life Context dan Korpus:
Pembangunan bahan bantu mengajar masa hadapan harus memanfaatkan
senarai 50 kolokasi idiosinkratik ini dengan membina latihan kontekstual yang
berasaskan situasi kehidupan sebenar (real-life situations). Penggunaan
korpus autentik dan petikan teks moden (seperti artikel jurnal dan berita
formal) perlu dijadikan bahan bacaan wajib agar pelajar terbiasa dengan pola
kemunculan bersama unit leksikal tersebut.

iii) Integrasi Teknik Pemetaan Semantik (Semantic Mapping): Guru dan
pensyarah perlu menerapkan aktiviti peningkatan kesedaran (awareness-
raising) seperti teknik pemetaan semantik. Latihan yang membandingkan
secara visual bagaimana perubahan satu huruf jar boleh mengubah maksud
sesuatu kata kerja secara total mampu merangsang kognitif pelajar dan
mengurangkan ralat terjemahan literal daripada bahasa Melayu.

KAJIAN LANJUTAN

Bagi memperluas horizon ilmiah dalam bidang pemerolehan kolokasi bahasa Arab,
beberapa ruang kajian lanjutan dicadangkan untuk diteroka oleh pengkaji masa
hadapan:

i) Kajian Eksperimental Keberkesanan Modul: Kajian masa hadapan boleh
berbentuk kuantitatif-eksperimental (ujian pra dan ujian pasca) bagi menguji
sejauh mana keberkesanan penggunaan modul intervensi khusus yang dibina
berasaskan 50 kolokasi idiosinkratik ini terhadap peningkatan markah
penulisan akademik pelajar.

ii)  Analisis Kesilapan Korpus Pelajar (Learner Corpus Analysis): Kajian lanjutan
dicadangkan untuk mengumpul data penulisan esei pelajar secara berskala
besar bagi membina korpus kesilapan (error corpus) yang khusus meneliti
jenis-jenis huruf jar yang paling kerap disalahgunakan oleh pelajar Melayu
mengikut tahap pengajian yang berbeza.
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iii) Korelasi Antara Motivasi, Strategi, dan Pengetahuan Kolokasi:
Memandangkan faktor psikologi turut mempengaruhi pencapaian leksikal,
satu kajian berbentuk tinjauan korelasi perlu dijalankan untuk mengukur
hubungan antara tahap motivasi intrinsik pelajar dan penggunaan strategi
pembelajaran kolokasi (collocation learning strategies) terhadap tahap
kefasihan berbahasa mereka di universiti.

KESIMPULAN

Kajian ini telah berjaya memetakan, mengklasifikasikan, dan menganalisis secara
holistik 50 kolokasi idiosinkratik verbal + huruf jar yang memegang status kritikal
dalam wacana penulisan dan komunikasi bahasa Arab moden peringkat pengajian
tinggi. Hasil penilitian serta penjajaran objektif membuktikan bahawa penguasaan
terhadap unit leksikal makro (multiword expressions) ini bukan sekadar isu
penambahan kuantiti perbendaharaan kata semata-mata, sebaliknya merupakan satu
bentuk kompetensi sintaksis-semantik yang sangat rumit dan dinamik. Fenomena
pemindahan negatif (negative transfer) atau ralat antara bahasa yang dikesan dalam
analisis korpus memperlihatkan bahawa struktur bahasa ibunda pelajar (bahasa
Melayu) bertindak sebagai benteng kognitif yang kerap menolak keaslian ekspresi
bahasa Arab, sekali gus melahirkan konstruk ungkapan yang canggih secara literal
tetapi canggung serta cacat di mata penutur asli.

Implikasi besar daripada artikel ini menghantar isyarat tegas kepada para
akademik, profesor, dan institusi pengajian tinggi di Malaysia untuk merombak
silabus pengajaran kosa kata tradisional secara radikal. Usaha memartabatkan
kefasihan serta kualiti penulisan mahasiswa tidak lagi boleh bersandar kepada
strategi hafalan kata tunggal (single-word vocabulary) secara terpencil. Pihak fakulti
dan penggubal modul perlu segera menyatukan senarai 50 kolokasi komprehensif ini
ke dalam kurikulum perdana melalui teknik intervensi berasaskan korpus autentik
dan pemetaan semantik (semantic mapping). Hanya melalui penguasaan automatik
terhadap blok-blok leksikal (lexical chunks) ini, mahasiswa mampu menghasilkan
penulisan esei, kertas penyelidikan, dan tesis akademik yang matang, natural, serta
bebas daripada herotan makna.

Sebagai penutup, sumbangan terpenting kajian ini terletak pada penyediaan
inventori 50 kolokasi idiosinkratik berpandukan pengesahan panel pakar, yang sedia
berfungsi sebagai acuan standard bagi pembinaan bahan pengajaran masa hadapan.
Melalui pelaksanaan cadangan pedagogi yang diusulkan serta penerokaan ruang
kajian lanjutan yang komprehensif —termasuk pembangunan korpus ralat pelajar
(learner error corpus) dan eksperimen modul intervensi praktikal —disiplin
pengajaran bahasa Arab sebagai bahasa asing (AFL) di Malaysia dijangka mampu
melonjak ke satu anjakan paradigma baharu yang melahirkan generasi graduan yang
bukan sahaja fasih dari segi teknikal tatabahasa, tetapi juga tajam dan tepat dalam
berkomunikasi mengikut acuan pemikiran penutur asli.
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